RUSSO IIB - RIEPILOGO I

Traduzione: traduci per iscritto la seconda parte di Om Envyuna 0o Meoseoesa nel Riepilogo C

Lessico: apXuTeKTypHbIi; OuiieT; Onmke; Opocarh / OpOCUTh; BpeMsl T0/1a; BHIPHIBATh / BHIPBATH;
[JIaBHOE; JIyIlIa; 3/I0pPOBbE; UCKATh; HAXOJAUTHCS / HAUTH; O-MOEMY; IPOJIaBaTh / MPO/aTh;
COXPAaHATH / COXPAaHUTh; CUNTATh; TEJIO0; TPY/; ThICAUYA; YBa’Ka€MBIii; YEIIOBEYECTBO

Supporti al lessico:
M0-MOEMY = [0 MO€MY MHEHHIO

Ee cbin notepsin paboty. OH gonro umiet (< uckarb) padoTy, HO MOKa HE Halllell.
XpHUCTHAHE BEPAT, UTO y YEJIOBEKA €CTh AyIIa U TEIO.

bruskuii > Omke yem

pBarhb = “‘strappare”

3I0pOBbE < 3APaBCTBYH / 3apaBcTByMTE. S 310pOB = HEe OoJIeH

Bpauu cuuraror, 4yto... = Bpaun qymarot, 4ro... = [1o MHEHUIO Bpayeil...

Testo:

MHe CTBIZTHO CMOTPETh, KaK HEKOTOPbIE B MPOIILJIOM YBa)kaeMble MHOIO JIFOAX MBITAIOTCS ONPaBAATh
OropoKpaTHyecKuil Mpou3BoI U 6e33akoHre. OHM OOMEHUBAIOT CBOIO PEMYTAaLMIO HA CIIOKOMHYIO
KU3Hb B paMKax CJIOXKHBILEIHCS CUCTEMBbI, Ha MIPUBHIIETUU U nofgayku. K cyacTelo, Takue He Bce, U
JIPYTUX BCE OOJBIIIE.

S ropxxychb TeMm, 4to cpeau Teicay coTpynHukoB FOKOCa 3a 7 jet roHeHuil He HaluIoch TeX, KTo
coracuics Obl CTaTh JDKECBHETEIIEM, IPOJIATh AYIIY W COBECTh. J[eCATKH YeIOBEK UCTIBITAIN Ha
cebe yrpo3sbl, ObUTH OTOPBAHBI OT POIHBIX U OJM3KUX, OPOLICHBI B 3aCTeHKU. HEKOTOPBIX MBITAIH -
00 3TOM CTaJI0 U3BECTHO B X0/ie mporiecca. Ho Tepsist 310pOBbe U TOMbI KU3HH, JTFOIH COXPAHUIIH TO,
YTO COWIN TS ce0sl ITIaBHBIM, - YEJIOBEUECKOE JOCTOMHCTBO.

Supporti alla comprensione del testo:

MHOI0 = MHOM

cThI = “vergogna”

HEKOTOPBIE JTFO/IH, KOTOPBIX B MPOIILIIOM 5 YBaXKa
yBaXkaThb = “rispettare”

MBITAThCS = CTAPaThCS

npou3sBoi = “arbitrio”

0e33akoHue = sost. be3 + 3akoH

MEHATH = “‘cambiare”

B pamkax (dero?) = “nell'ambito di”
CIIOXUTHCA = “crearsi”

MOJaYKu < JaTh

BCE qui = elle = IokKa

TOPKYCh < TOPAUTHCS

COTPYIHHUK = C + TPYAQ

TOHEHUue = “persecuzione”

JpDKecBuaeTels = “falso testimone”
coBecTh = “coscienza”

UCIBITAaTh YIpo3bl = “subire minacce”
OpocHTh B 3aCTEHKH = “‘gettare in prigione”

29 <

meITaTh = “mettere alla prova”, “torturare” (cfr. mpITaTbes)



B xone mporiecca cTaio u3BECTHO, YTO MBITATH HEKOTOPBIX JIONEH.
IaBHBINA = “principale”

COWIH = CUUTAIIN

JIOCTOWHBIN = “degno”

Intuisci dal contesto o dalla radice: gecsaTku; oTopBaTh; X0

Fonetica e fonologia:

Grammatica: indefiniti
HEKOTOPBIH > Si concorda: HEKOTOPBIE JTFOIN; C HEKOTOPBIMHU JIFOJBMH; B HEKOTOPBIX MECTax
HECKONBKO = avv. + Gen pl.> non si declina: HeckonbKoO MHO/IEH; HECKOIBKO JHEH; HECKOIBKO MHUHYT

Grammatica: uso dello strumentale
Topnuthcs (uem?)
Cuutarh BaKHBIM / TIIaBHBIM / CBOUM yCIIEXOM

Sintassi:

MHe CTBITHO CMOTpPETH, KaK...

51 ropxkych TeM, 4To...

He mamaock Tex, KTO

Huxkro He cornmacuiics cTarh / MPOAaTh...

Crajo u3BeCTHO, YTO...

Jlroqu coxpanuinu To, 4To...

HexoTopsie moau, KOTOPBIX B MPOIIJIOM ST YBaXKadl,...

Fraseologia:
K cuactrio = Cnapa 6ory

IIponats nynry u coBeCTh
B xone (uero?) = Bo Bpems (uero?)

Esercizi: Korna? Beuepowm.
Bpemena roga = BecHa, J1€T0, OCEHb, 3UMa
Rispondi alla domanda xorna?



